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AUGLYSING

um alpjédasampykkt um vidmidanir ad pvi er vardar menntun og pjalfun,
skirteini og vaktstodur sjomanna, 1978.

Hinn 21. mars 1995 var framkvemdastjéra Alpjédasiglingamdlastofnunarinnar athent adildar-
skjal Islands vegna alpj6dasampykktar um vidmidanir ad pvi er vardar menntun og pjalfun, skirteini
og vaktstodur sjémanna, 1978 sem gerd var { Lundtinum 7. jilf 1978. Samningurinn 6dlast gildi ad

pvi er Island vardar 21. jini 1995.

Meginmal samningsins er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Vidauki vid samninginn
liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem hagt er ad fa adgang ad honum.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

ALPJODASAMPYKKT
um viomidanir ad pvi er vardar
menntun og pjalfun, skirteini
og vaktstoour sjomanna, 1978.

Adilar ad pessari sampykkt,

@skja pess ad auka Oryggi mannslifa og eigna
4 sj6 og varnir gegn mengun hafrymisins med
pvi ad sampykkja alpjédlegar vidmidanir um
menntun og bjalfun, skirteini og vaktstodur sjo-
manna,

telja ad pessu marki megi best nd med pvi ad
gera alpjédasampykkt um vidmidanir ad pvi er
vardar menntun og bjalfun, skirteini og vakt-
stodur sjémanna,

hafa ordid 4séttir um eftirfarandi:

I gr.
Almennar skyldur samkvemt sampykktinni.
1. Adilar skuldbinda sig til ad framfylgja dkveed-
um sampykktarinnar og vidaukans vid hana sem
er 6adskiljanlegur hluti sampykktarinnar. Sér-
hver tilvisun til sampykktarinnar er jafnframt
tilvisun til vidaukans.

2. Adilar skuldbinda sig til ad lata 61l 16g, Gr-
skurdi, fyrirmali og reglugerdir 6dlast gildi og
framkvaema allt pad annad, sem er naudsynlegt
til pess ad sampykktin fai fullt og raunverulegt
gildi svo tryggja megi med hlidsjon af oryggi
mannslifa og eigna { sj6 og varna gegn mengun
hafrymisins ad sjomenn um bord { skipum séu
heafir til starfa sinna.

Rébert Trausti Arnason.

INTERNATIONAL CONVENTION
on Standards of Training,
Certification and Watchkeeping
for Seafarers, 1978

The Parties to this Convention,

desiring to promote safety of life and proper-
ty at sea and the protection of the marine envi-
ronment by establishing in common agreement
international standards of training, certification
and watchkeeping for seafarers,

considering that this end may best be achieved
by the conclusion of an International Convention
on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Seafarers,

have agreed as follows:

Article 1
General Obligations under the Convention

(1) The Parties undertake to give effect to the
provisions of the Convention and the annex
thereto, which shall constitute an integral part of
the Convention. Every reference to the Conven-
tion constitutes at the same time a reference to
the annex.

(2) The Parties undertake to promulgate all
laws, decrees, orders and regulations and to take
all other steps which may be necessary to give
the Convention full and complete effect, so as
to ensure that, from the point of view of safety
of life and property at sea and the protection of
the marine environment, seafarers on board
ships, are qualified and fit for their duties.
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IL. gr.
Skilgreiningar.

[ sampykkt pessari er merking eftirfarandi
hugtaka sem hér segir, nema annad sé sérstak-
lega tekid fram:

a)
b)

)

d)

€)

g)

h)

i)

,,a0ili*, riki sem sampykktin hefur 6dlast
gildi gagnvart;

,,stjornvold®, rikisstjérn adila sem veitir
skipi rétt til ad sigla undir sinum féna;

,skirteini“, skjal sem er { gildi, hverju
nafni sem nefnist, sem stjérnvold gefa tt
eda veita heimild til ad gefa Gt eda sem
pad stjornvald vidurkennir sem heimila
skirteinishafa ad takast 4 hendur storf svo
sem tilgreint er { skirteininu eda heimilad
er samkvemt landsreglum;
,,skirteinishafi®, réttmaetur handhafi skir-
teinis;

,stofnunin®, Alpjédasiglingamalastofnun-
in (IMCO);

framkvamdastjori®,
stofnunarinnar;
,.skip sem siglir 4 opnu hafi“, skip annad
en bad sem siglir eingéngu 4 innlendum
vatnaleidum e0da { landvari, eda 4 svedum
nerri landvari, eda par sem hafnareglur
gilda;

,.fiskiskip®, skip sem notad er til veida 4
fiski, hval, sel, rostungi eda 6drum lifandi
audlindum hafsins;
,-alpj6daradidreglugerdin®, reglur um fjar-
skipti, sem eru vidauki vid, eda sem litid
er 4 sem vidauki vid nyjustu alpjédafjar-
skiptasampykktina sem er { gildi 4 hverj-
um tima.

framkvaemdastjori

III. gr.
Gildissvio.

Sampykkt bessi skal gilda um sjémenn sem
starfa um bord 1 skipum sem sigla 4 opnu hafi
og eiga rétt 4 ad sigla undir fana adila, nema
peirra sem starfa um bord {:

a)

herskipum, adstodarskipum sjéherja eda
00rum skipum { eigu eda ttgerd rikis sem
eru eingodngu starfrekt { pjénustu hins
opinbera og ekki { vidskiptaskyni; p6 skal
hver adili tryggja, med pvi ad gera
videigandi rddstafanir sem hindra p6 ekki
starfsemi eda starfsgetu bessara skipa i
eigu eda utgerd hans, ad dhafnir peirra
uppfylli 4kvaedi sampykktarinnar ad svo
miklu leyti sem bad telst edlilegt og
hagkvemt;
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Article II
Definitions

For the purpose of the Convention, unless
expressly provided otherwise:

(a)
(b)

(©)

(d)
(e)

()
(@

()

“Party” means a State for which the Con-
vention has entered into force;
“Administration” means the Government
of the Party whose flag the ship is enti-
tled to fly;

“Certificate” means a valid document, by
whatever name it may be known, issued
by or wunder the authority of the
Administration or recognized by the
Administration authorizing the holder to
serve as stated in this document or as
authorized by national regulations;
“Certificated” means properly holding a
certificate;

“Organization” means the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative
Organization (IMCO);
“Secretary-General” means the Secretary-
General of the Organization;

“Seagoing ship” means a ship other than
those which navigate exclusively in
inland waters or in waters within, or
closely adjacent to, sheltered waters or
areas where port regulations apply;
“Fishing vessel” means a vessel used for
catching fish, whales, seals, walrus or
other living resources of the sea;

“Radio Regulations” means the Radio
Regulations annexed to, or regarded as
being annexed to, the most recent Inter-
national Telecommunication Convention
which may be in force at any time.

Article III
Application

The Convention shall apply to seafarers serv-
ing on board seagoing ships entitled to fly the
flag of a Party except to those serving on board:

(a)

warships, naval auxiliaries or other ships
owned or operated by a State and engaged
only on governmental non-commercial
service; however, each Party shall ensure,
by the adoption of appropriate measures
not impairing the operations or opera-
tional capabilities of such ships owned or
operated by it, that the persons serving on
board such ships meet the requirements of
the Convention so far as is reasonable and
practicable;
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b) fiskiskipum;

¢) skemmtibatum sem eru ekki gerdar ut {
vidskiptaskyni; eda

d) tréskipum af frumstaedri gerd.

IV. gr.
Midlun upplysinga.
1. Adilar skulu senda framkvemdastjéranum,
svo fljétt sem audid er:

a) upplysingar um efni laga, fyrirmela, skip-
ana, reglugerda og annarra gerda sem
gefnar hafa verid Ut og snerta hin ymsu
mal sem sampykktin tekur til;

b) itarlegar upplysingar, par sem vid 4, um
namsefni og ndmstima, dsamt préfum og
60rum skilyrdum fyrir sérhverju skirteini
sem gefid er Gt { samraemi vid sampykkt-
ina;

¢) negjanlegan fjolda af synishornum af skir-
teinum sem gefin eru ut { samremi vid
sampykktina.

2. Framkvemdastjorinn skal tilkynna 6llum adil-
um um allar upplysingar sem hann hefur tekid
vid 1 samremi vid a-1id 1. mgr. og skal hann
auk pess { samremi vid dkvaedi IX. og X. gr.,
sé pess 6skad, veita peim allar paer upplysingar
sem honum hafa borist samkvemt dkvedum b-
og c-lidar 1. mgr.

V. gr.
Adrir samningar og tilkun peirra.
1. Allir fyrri samningar, sampykktir og radstat-
anir, sem tengjast menntun og bjélfun, skir-
teinum og vaktstodum sjémanna og i gildi eru
milli adilanna, skulu &fram halda fullu gildi Gt
gildistima sinn ad pvi er vardar:

a) sjomenn sem sampykkt pessi gildir ekki
um;

b) sjémenn sem sampykkt bessi gildir um, {
mélum sem sampykktin hefur ekki nein
sérstok dkvedi um.

2. AD pvi marki b6 sem slikir samningar, sam-
pykktir eda radstafanir stangast 4 vid dkvadi
sampykktarinnar skulu adilar endurskoda skuld-
bindingar sinar samkvemt slikum samningum,
sampykktum og radstofunum { peim tilgangi ad
tryggja ad pessar skuldbindingar stangist ekki 4
vid skuldbindingar samkvaemt sampykktinni.

3. Oll mél sem ekki er sérstaklega kvedid & um
{ sampykktinni eru dfram h4d lagasetningu adila.

4. Ekkert 1 sampykktinni skal hafa &hrif &

skrasetningu og préun hafréttar 4 hafréttar-
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(b) fishing vessels;
(c) pleasure yachts not engaged in trade; or

(d) wooden ships of primitive build.

Article IV
Communication of Information
(1) The Parties shall communicate as soon as
practicable to the Secretary-General:

(a) the text of laws, decrees, orders, regula-
tions and instruments promulgated on the
various matters within the scope of the
Convention;

(b) full details, where appropriate, of contents
and duration of study courses, together
with their national examination and other
requirements for each certificate issued in
compliance with the Convention;

(c) a sufficient number of specimen certifi-
cates issued in compliance with the
Convention.

(2) The Secretary-General shall notify all
Parties of the receipt of any communication
under paragraph (1)(a) and, inter alia, for the
purposes of articles IX and X, shall, on request,
provide them with any information communi-
cated to him under paragraphs (1)(b) and (c).

Article V
Other Treaties and Interpretation
(1) All prior treaties, conventions and arrange-
ments relating to standards of training, certifi-
cation and watchkeeping for seafarers in force
between the Parties shall continue to have full
and complete effect during the terms thereof as

regards:
(a) seafarers to whom this Convention does
not apply;
(b) seafarers to whom this Convention

applies, in respect of matters for which it
has not expressly provided.
(2) To the extent, however, that such treaties,
conventions or arrangements conflict with the
provisions of the Convention, the Parties shall
review their commitments under such treaties,
conventions and arrangements with a view to
ensuring that there is no conflict between these
commitments and their obligations under the
Convention.
(3) All matters which are not expressly provid-
ed for in the Convention remain subject to the
legislation of Parties.
(4) Nothing in the Convention shall prejudice
the codification and development of the law of
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radstefnu Sameinudu pjédanna sem efnt var til
samkvemt dlyktun allsherjarpings Sameinudu
pjédanna 2750 C(XXV) né niverandi eda
framtidarkrofur og lagalega tilkun einhvers rikis
4 hafrétti og hvers edlis 16gsaga strand- eda
fanarikis eda vidfedmi hennar er.

VL gr.

Skirteini.
1. Skirteini fyrir skipstjora, yfirmenn eda undir-
menn skal gefa dt til peirra umszkjenda sem
fullngja, ad mati stjérnvalda, skilyrdum um
siglingatima, aldur, heilbrigdi, menntun og pjalf-
un, hefni og préf { samremi vid videigandi
akvadi 1 vidauka vid sampykktina.

2. Skirteini fyrir skipstjora og yfirmenn sem
gefin eru Ut { samremi vid pessa grein skulu pau
stjornvold 4rita sem gefa pau it { pvi formi sem
lyst er 1 reglu I/2 {1 vidaukanum. Ef tungumal
skirteinisins er ekki enska skal vera pyding 4 pad
tungumal 4 skirteininu.

VIL gr.
Brddabirgdadkveedi.
1. Skirteini sem veitir rétt til ad takast 4 hendur
storf 4 starfssvidi par sem sampykktin gerir
krofu um skirteini og gefid er ut af adila ddur
en sampykktin 6dlast gildi ad pvi er hann vardar
{ samremi vid 16g hans eda alpjédaradiéreglu-
gerdina, skal vidurkennt gilt eftir ad sampykkt-
in hefur 6dlast gildi ad pvi er pann adila vardar.

2. Eftir ad sampykktin hefur 6dlast gildi ad pvi
er adila vardar mega stjornvold hans halda dfram
ad gefa ut hefnisskirteini 1 samremi vid fyrri
starfsvenjur, en pé ekki lengur en { fimm &r. Slik
skirteini skulu vidurkennd gild ad pvi er sam-
pykktina vardar. A pessum adlogunartima skal
adeins gefa pessi skirteini 1t til sjomanna sem
hofu storf 4 sj6 4dur en sampykktin 0dladist
gildi ad pvi er pann adila vardar 4 pvi starfssvidi
um bord { skipi sem skirteinin tengjast. Stjérn-
vold skulu tryggja ad allir adrir umsakjendur um
skirteini gangist undir préf og fai skirteini 1 sam-
remi vid sampykktina.

3. Adila er heimilt innan tveggja dra fra gildis-
toku sampykktarinnar ad pvi er bpann adila
varfar ad gefa dt skirteini til sjdmanna sem
hvorki eiga videigandi skirteini samkvaemt sam-
pykktinni né hafnisskirteini gefid tt samkvaemt
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the sea by the United Nations Conference on the
Law of the Sea convened pursuant to resolution
2750 C(XXV) of the General Assembly of the
United Nations, nor the present or future claims
and legal views of any State concerning the law
of the sea and the nature and extent of coastal
and flag State jurisdiction.

Article VI

Certificates
(1) Certificates for masters, officers or ratings
shall be issued to those candidate who, to the
satisfaction of the Administration, meet the
requirements for service, age, medical fitness,
training, qualification and examinations in
accordance with the appropriate provisions of
the annex to the Convention.
(2) Certificates for masters and officers issued
in compliance with this article shall be endorsed
by the issuing Administration in the form as pre-
scribed in regulation I/2 of the annex. If the lan-
guage used is not English, the endorsement shall
include a translation into that language.

Article VII
Transitional Provisions

(1) A certificate of competency or of service in
a capacity for which the Convention requires a
certificate and which before entry into force of
the Convention for a Party is issued in accor-
dance with the laws of that Party or the Radio
Regulations shall be recognized as valid for ser-
vice after entry into force of the Convention for
that Party.

(2) After the entry into force of the Convention
for a Party, its Administration may continue to
issue certificates of competency in accordance
with its previous practices for a period not
exceeding five years. Such certificates shall be
recognized as valid for the purpose of the
Convention. During this transitional period such
certificates shall be issued only to seafarers who
had commenced their sea service before entry
into force of the Convention for that Party with-
in the specific ship department to which those
certificates relate. The Administration shall
ensure that all other candidates for certification
shall be examined and certificated in accordance
with the Convention.

(3) A Party may, within two years after entry
into force of the Convention for that Party, issue
a certificate of service to seafarers who hold nei-
ther an appropriate cerificate under the Conven-
tion nor a certificate of competency issued under



10. mai 1995

16gum hans fyrir gildistoku sampykktarinnar ad
bvi er hann vardar, en sem hafa bé:
a) unnid storf ekki skemur en { prja dr til sjés
4 sidastlionum sjo drum fyrir gildistoku
sampykktarinnar ad pvi er vardar adilann
a pvi starfssvidi sem peir s@ekja um skir-
teini fyrir;
b) lagt fram sannanir fyrir pvi ad peir hafi
leyst storf sin af hendi 4 fulln®gjandi hatt;
¢) fullnegt kr6fum stjérnvalda um heilbrigdi,
ad medtalinni sjén og heyrn, med hlidsjén
af aldri ums®kjanda pegar sétt er um.

Ad pvi er vardar sampykktina skal telja
skirteini sem gefin eru Gt samkvemt dkvadum
bessarar madlsgreinar jafngild skirteinum sem
gefin eru dt samkvemt dkvedum sampykktar-
innar.

VIII. gr.
Undanpdgur.

1. Pegar bryna naudsyn ber til mega stjérnvold
gefa Gt undanpégu, telji pau ad slikt valdi ekki
hettu fyrir menn, eignir eda umhverfi, sem
heimilar tilteknum sjémanni ad gegna stodu,
sem hann hefur ekki tilskilin skirteini fyrir, um
bord { tilteknu skipi { tiltekinn tima sem ekki er
lengri en sex manudir, p6 ekki stodu fjarskipta-
eda loftskeytamanns nema melt sé fyrir um pad
i radiéreglugerdum, ad pvi tilskildu ad sd sem
undanpdguna fer sé¢ fullhefur ad mati stjérn-
valda til pess ad annast petta starf 4 Oruggan
hatt. P6 skal ekki veita skipstjora né yfirvélstjéra
undanpdgur nema { neydartilvikum og adeins {
sem skemmstan tima.

2. Undanpagu til ad gegna stodu skal adeins
veita manni sem hefur full réttindi fyrir nestu
legri stodu. Par sem sampykktin krefst ekki
skirteina fyrir nastu legri stodu ma veita manni
undanpiagu sem hefur hafileika og reynslu ad
mati stjérnvalda og sem augljéslega jafngilda
peim skilyrdum sem sett eru fyrir veitingu
stodunnar, ad pvi tilskildu p6é ad ef umraeddur
madur hefur engin tilskilin réttindi skal hann
skyldur til pess ad standast préf sem stjornvold
sampykkja til pess ad syna fram 4 ad bessa
undanpdgu megi veita ad skadlausu. Ad auki
skulu stjérnvold tryggja ad stoduna fai, svo fljott
sem audid er, madur med tilskilin réttindi.
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its laws before entry into force of the Con-
vention for that Party but who have:

(a) served in the capacity for which they seek
a certificate of service for not less than
three years at sea within the last seven
years preceding entry into force of the
Convention for that Party;

(b) produced evidence that they have per-
formed that service satisfactorily;

(c) satisfied the Administration as to medical
fitness, including eyesight and hearing,
taking into account their age at the time
of application.

For the purpose of the Convention, a certificate
of service issued under this paragraph shall be
regarded as the equivalent of a certificate issued
under the Convention.

Article VIII
Dispensation

(1) In circumstances of exceptional necessity,
Administrations, if in their opinion this does not
cause danger to persons, property or the envi-
ronment, may issue a dispensation permitting a
specified seafarer to serve in a specified ship for
a specified period not exceeding six months in
a capacity, other than that of the radio officer or
radiotelephone operator, except as provided by
the relevant Radio Regulations, for which he
does not hold the appropriate certificate, pro-
vided that the person to whom the dispensation
is issued shall be adequately qualified to fill the
vacant post in a safe manner, to the satisfaction
of the Administration. However, dispensations
shall not be granted to a master or chief engi-
neer officer except in circumstances of force
majeure and then only for the shortest possible
period.

(2) Any dispensation granted for a post shall be
granted only to a person properly certificated to
fill the post immediately below. Where certifi-
cation of the post below is not required by the
Convention, a dispensation may be issued to a
person whose qualification and experience are,
in the opinion of the Administration, of a clear
equivalence to the requirements for the post to
be filled, provided that, if such a person holds
no appropriate certificate, he shall be required
to pass a test accepted by the Administration as
demonstrating that such a dispensation may
safely be issued. In addition, Administrations
shall ensure that the post in question is filled by
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3. Adilar skulu svo fljott sem audid er eftir 1.
jandar ar hvert veita framkvamdastjéranum
upplysingar um heildarfjolda undanpdga sem
veittar hafa verid fyrir hverja stodu 4 skipum
sem sigla 4 opnu hafi og krafist er skirteina fyrir
dsamt upplysingum um heildarfjolda bessara
skipa, yfir og undir 1600 brittérimlestum.

IX. gr.
Jafngildi.
1. Sampykktin skal ekki hindra ad stjérnvold
vidhaldi eda taki upp adrar leidir til menntunar
og bjélfunar, ad medtoldum peim sem taka til
siglingatima og skipulags um bord sem eru
sérstaklega lagadar ad taeknipréun og tilteknum
tegundum skipa og sérh@fdra siglinga, p6 ad pvi
tilskildu ad lengd siglingatima, pekking og
kunndtta { siglingafredi og teknilegri stjérnun
skipa og farms tryggi visst oryggi 4 sj6 og studli
ad vornum gegn mengun ad minnsta kosti til
jafns vid krofur sampykktarinnar.

2. Gefa skal framkvemdastjéranum skyrslu um
slikar rddstafanir svo flj6tt sem audid er og skal
hann dreifa peim til allra adila.

X. gr.

Eftirlit.
1. Medan skip eru { hofn adila, nema pau sem
eru undanpegin skv. III. gr., eru pau had eftir-
liti opinberra adila sem adili hefur veitt umbod
til pess ad sannreyna hvort allir sjémenn, sem
ber ad hafa skirteini samkvaemt dkvedum sam-
pykktarinnar, hafi pau eda videigandi undan-
pagur. Vidurkenna skal pessi skirteini nema aug-
1j6s astzda sé til pess ad @tla ad skirteini hafi
verid fengid 4 6logmatan hatt eda skirteinishafi
sé ekki sd sem skirteinid var upphaflega veitt.

2. Komi { 1j6s misbrestir pegar dkvaedum 1. mgr.
er beitt eda pegar dkvedum reglu 1/4 - ,Til-
hogun eftirlits* er beitt skal sd opinberi adili sem
framkvaemir eftirlitid pegar { stad tilkynna skip-
stjora skipsins skriflega um maélid og radis-
manni, eda { fjarveru hans, n®sta sendierindreka
eda siglingayfirvoldum pess rikis sem veitir
skipinu rétt til pess ad sigla undir fdna sinum
svo unnt verdi ad gera videigandi radstafanir. 1
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the holder of an appropriate certificate as soon
as possible.

(3) Parties shall, as soon as possible after 1
January of each year, send a report to the
Secretary-General giving information of the total
number of dispensations. in respect of each
capacity for which a certificate is required that
have been issued during the year to seagoing
ships, together with information as to the num-
bers of those ships above and below 1,600 gross
register tons respectively.

Article IX

Equivalents
(1) The Convention shall not prevent an
Administration from retaining or adopting other
educational and training arrangements, including
those involving seagoing service and shipboard
organization especially adapted to technical
developments and to special types of ships and
trades, provided that the level of seagoing ser-
vice, knowledge and efficiency as regards nav-
igational and technical handling of ship and
cargo ensures a degree of safety at sea and has
a preventive effect as regards pollution at least
equivalent to the requirements of the Conven-
tion.
(2) Details of such arrangements shall be report-
ed as early as practicable to the Secretary-
General who shall circulate such particulars to
all Parties.

Article X
Control

(1) Ships, except those excluded by article IlI,
are subject, while in the ports of a Party, to con-
trol by officers duly authorized by that Party to
verify that all seafarers serving on board who
are required to be certificated by the Convention
are so certificated or hold an appropriate dis-
pensation. Such certificates shall be accepted
unless there are clear grounds for believing that
a certificate has been fraudulently obtained or
that the holder of a certificate is not the person
to whom that certificate was originally issued.

(2) In the event that any deficiencies are found
under paragraph (1) or under the procedures
specified in regulation 1/4, ,,Control procedures®,
the officer carrying out the control shall forth-
with inform, in writing, the master of the ship
and the Consul or, in his absence, the nearest
diplomatic representative or the maritime
authority of the State whose flag the ship is enti-
tled to fly, so that appropriate action may be
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slikum tilkynningum skal greint frd peim mis-
brestum sem { lj6s komu og dstedum bess, ad
adilinn telur ad pessir misbrestir séu haettulegir
monnum, eignum eda umhverfi.

3. Ef { 1j6s kemur vid framkvaemd eftirlitsins
skv. 1. mgr., ad teknu tilliti til sterdar og gerdar
skipsins og lengdar og edlis sjéferdarinnar, ad
misbrestirnir sem um getur { 3. tl. { reglu I/4
hafa ekki verid lagferdir og 4litid er ad pad
skapi hattu fyrir menn, eignir eda umhverfi skal
adilinn sem framkvemir eftirlitid gera videig-
andi radstafanir til pess ad tryggja ad skipid sigli
ekki 4 ny fyrr en krofur pessar hafa verid upp-
fylltar ad pvi marki ad ekki sé lengur hetta 4
ferd. Skal tilkynna framkvemdastjéranum 4an
tafar um 4astedurnar fyrir pessum adgerdum.

4. Pegar eftirlit samkvemt pessari grein er fram-
kvaemt skal fordast med oSllum tiltekum rddum
ad kyrrsetja eda tefja skip ad 6porfu. Ef skip er
pannig kyrrsett eda tafid ad 6porfu 4 pad rétt 4
skadab6tum fyrir pad tjon sem pad hefur ordid
fyrir vegna pessa.

5. Akvaedum pessarar greinar skal beitt eins og
naudsyn krefur til pess ad tryggja ad skip sem
sigla undir fdna rikis sem ekki er adili ad
sampykktinni hljéti ekki hagkvemari afgreidslu
en skip sem siglir undir fana adila.

XI. gr.
Efling teeknisamvinnu.
1. Adilar ad sampykktinni skulu, { samrddi vid
og med adstod stofnunarinnar, efla studning sinn
vid bd adila sem dska eftir teeknilegri adstod vid
eftirfarandi:

a) menntun og pjalfun starfsfélks vid stjérn-
unar- og teknistorf;

b) ad setja 4 fot stofnanir til menntunar og
pjalfunar sjémanna;

¢) ad utvega binad og adstodu fyrir mennta-
og pjalfunarstofnanir;

d) ad semja fulln@gjandi menntunardztlanir
sem einnig nd yfir verklega pjilfun um
bord { skipum sem sigla 4 opnu hafi; og

e) ad styrkja adrar adgerdir og rddstafanir
sem auka hafni sjdmanna;

helst 4 lands-, undirsvaedis- eda svaedisbundnum
grundvelli til ad studla ad pvi ad markmid
sampykktarinnar ndi fram ad ganga og um leid
ad taka sérstakt tillit til parfa préunarrikja 1
pessu efni.
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taken. Such notification shall specify the details
of the deficiencies, found and the grounds on
which the Party determines that these deficien-
cies pose a danger to persons, property or the
environment.

(3) In exercising the control under paragraph
(1), if, taking into account the size and type of
the ship and the length and nature of the voy-
age, the deficiencies referred to in paragraph (3)
of regulation I/4 are not corrected and it is deter-
mined that this fact poses a danger to persons,
property or the environment, the Party carrying
out the control shall take steps to ensure that the
ship will not sail unless and until these require-
ments are met to the extent that the danger has
been removed. The facts concerning the action
taken shall be reported promptly to the Secre-
tary-General.

(4) When exercising control under this article,
all possible effort, shall be made to avoid a ship
being unduly detained or delayed. If a ship is
so detained or delayed it shall be entitled to
compensation for any loss or damage resulting
therefrom.

(5) This article shall be applied as may be nec-
essary to ensure that no more favourable treat-
ment is given to ships entitled to fly the flag of
a non-Party than is given to ships entitled to fly
the flag of a Party.

Article XI
Promotion of Technical Co-operation
(1) Parties to the Convention shall promote, in
consultation with, and with the assistance of, the
Organization, support for those Parties which
request technical assistance for:

(a) training of administrative and technical
personnel;

(b) establishment of institutions for the train-
ing of seafarers;

(c) supply of equipment and facilities for
training institutions;

(d) development of adequate training pro-
grammes, including practical training on
seagoing ships; and

(e) facilitation of other measures and arrange-
ments to enhance the qualifications of
seafarers;

preferably on a national, sub-regional or region-
al basis, to further the aims and purposes of the
Convention, taking into account the special
needs of developing countries in this regard.
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2. Stofnunin skal fyrir sitt leyti leitast vid ad nd
framangreindum markmidum, eftir pvi sem vid
4, { samradi eda samstarfi vid adrar alpjédastofn-
anir, sérstaklega Alpjédavinnumadlastofnunina.

XII. gr.
Breytingar.
1. Sampykktinni ma breyta med einhverri af
eftirfarandi adferdum:
a) breytingum eftir umfjollun hja stofnuninni:

1) sérhverja breytingartillogu adila skal
senda framkvemdastjéranum, sem skal
sidan dreifa henni til allra adila stofnun-
arinnar, allra adila ad sampykktinni og
framkvaemdastjora skrifstofu Alpjéda-
vinnumdlastofnunarinnar ad minnsta
kosti sex manudum 4dur en tillagan er
tekin til umfjollunar;

ii) sérhverri breytingartillogu sem 16gd er
fram og dreift sem ad framan greinir
skal visad til siglingadryggisnefndar
stofnunarinnar til umfjollunar;

iii) adilum, hvort sem peir eru adilar ad
stofnuninni eda ekki, skal heimilt ad
taka patt { storfum siglingadryggisnefnd-
arinnar vid umfjollun og sampykkt 4
breytingum;

iv) breytingartillogur skal sampykkja med
tveimur pridju hlutum atkveda adila
sem vidstaddir eru og atkvedi greida i
siglingadryggisnefnd, stekkadri skv. iii-
1id a-lidar (hér eftir nefnd ,,stekkud
siglingatryggisnefnd), enda sé ad
minnsta kosti pridjungur adila vidstadd-
ur atkvaedagreidsluna;

v) framkvaemdastjérinn skal senda ollum
adilum breytingar sem sampykktar hafa
verid med bessum hetti til sampykktar;

vi) breyting 4 grein telst stadfest pann dag
sem tveir pridju adila hafa stadfest hana;

vii) breyting 4 vidaukanum telst stadfest:

1. pegar lidin eru tvo ar frd peim degi
er henni er dreift til adila til stad-
festingar; eda

2. vi0 lok annars timabils, sem skal ekki
vera styttra en eitt ar, ef svo er akved-
10 pegar hin er sampykkt af tveimur
pridju hlutum adila sem vidstaddir
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(2) On its part, the Organization shall pursue the
aforesaid efforts, as appropriate, in consultation
or association with other international organiza-
tion, particularly the International Labour Or-
ganisation.

Article XII
Amendments
(1) The Convention may be amended by either
of the following procedures:
(a) amendments after consideration within the
Organization:

(i) any amendment proposed by a Party shall
be submitted to the Secretary-General,
who shall then circulate it to all Members
of the Organization, all Parties and the
Director-General of the International
Labour Office at least six months prior to
its consideration;

(i1) any amendment so proposed and circulat-
ed shall be referred to the Maritime Safety
Committee of the Organization for con-
sideration;

(iii) Parties, whether or not Members of the
Organization, shall be entitled to partici-
pate in the proceedings of the Maritime
Safety Committee for consideration and
adoption of amendments.’

(iv) amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of the Parties present and
voting in the Maritime Safety Committee
expanded as provided for in sub-para-
graph (a)(iii) (hereinafter referred to as
the ,expanded Maritime Safety Com-
mittee”) on condition that at least one
third of the Parties shall be present at the
time of voting;

(v) amendments so adopted shall be commu-
nicated by the Secretary-General to all
Parties for acceptance;

(vi) an amendment to an article shall be
deemed to have been accepted on the date
on which it is accepted by two thirds of
the Parties;

(vii) an amendment to the annex shall be
deemed to have been accepted:

1. at the end of two years from the date
on which it is communicated to the
Parties for acceptance; or

2. at the end of a different period, which
shall be not less than one year if so
determined at the time of its adoption
by a two-thirds majority of the Parties
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eru og atkvaedi greida i stekkadri
siglingadryggisnefnd;
en pé teljast breytingarnar ekki stadfestar
nema framkvemdastjéranum hafi innan hins
tilskilda timabils annadhvort verid tilkynnt
um moétmeli gegn breytingunum frd meira
en pridjungi samningsadila eda adilum sem
eiga samtals kaupskipaflota, sem er a.m.k. 50
hundradshlutar allra kaupskipa { heiminum,
midad vid brittétonn, peirra sem eru 100
brittérumlestir eda sterri;
viii)breyting 4 grein skal 6dlast gildi, ad pvi
er vardar pd adila sem hafa stadfest
hana, sex manudum eftir pann dag sem
hin er talin hafa verid stadfest og ad pvi
er varOar sérhvern adila, sem stadfestir
hana sidar, sex mdnudum eftir pann dag
er s4 adili stadfestir hana;
ix) breyting 4 vidaukanum skal 6dlast gildi
ad pvi er vardar alla adila adra en pa
sem hafa métmelt breytingunni skv. vii-
1id a-lidar og ekki afturkallad métmelin,
sex manudum eftir pann dag sem hiin er
talin hafa ©d0last stadfestingu. Sérhver
adili getur tilkynnt framkvaemdastjor-
anum fyrir hinn tiltekna gildistokudag
ad hann undanskilji sig frd pvi ad lata
breytinguna 6dlast gildi ad pvi er hann
vardar, b6 ekki lengur en eitt ar frd gild-
istokudegi nema lengri timi sé akvedinn
med tveimur pridju hlutum atkveda
adila sem vidstaddir eru og atkvaedi
greida 1 stekkadri siglingadryggisnefnd
pegar breytingartillagan er sampykkt;
eda

b) breytingu 4 radstefnu:

i) ad 6sk adila med studningi ad minnsta
kosti pridjungs adila skal stofnunin boda
til radstefnu adila, { samvinnu vid eda
i samrddi vid framkvemdastjéra skrif-
stofu  Alpjédavinnumalastofnunarinnar,
til pess ad fjalla um breytingar 4 sam-
pykktinni;

sérhverja breytingu, sem sampykkt er 4
slikri radstefnu af tveimur pridju hlutum
adila sem vidstaddir eru og atkvaedi
greida, skal framkvaemdastjérinn senda
6llum adilum til stadfestingar;

akvedi radstefnan ekki annad telst breyt-
ing stadfest og skal 6dlast gildi sam-
kvaemt peirri malsmedferd sem tilgreind
er { vi- og viii-lid a-lidar eda vii- og ix-

ii)

iii)
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present and voting in the expanded

Maritime Safety Committee;
however, the amendments shall be deemed
not to have been accepted if, within the spec-
ified period, either more than one third of
Parties or Parties the combined merchant
fleets of which constitute not less than 50%
of the gross tonnage of the world’s merchant
shipping of ships of 100 gross register tons
or more, notify the Secretary-General that
they object to the amendment;

(viii) an amendment to an article shall enter

into force with respect to those Parties
which have accepted it six months after
the date on which it is deemed to have
been accepted, and with respect to each
Party which accepts it after that date, six
months after the date of that Party’s
acceptance;

an amendment to the annex shall enter
into force with respect to all Parties,
except those which have objected to the
amendment under sub-paragraph (a)(vii)
and which have not withdrawn such
objections, six months after the date on
which it is deemed to have been accept-
ed. Before the date determined for entry
into force, any Party may give notice to
the Secretary-General that it exempts
itself from giving effect to that amend-
ment for a period not longer than one year
from the date of its entry into force, or
for such longer period as may be deter-
mined by a two-thirds majority of the
Parties present and voting in the expand-
ed Maritime Safety Committee at the time
of the adoption of the amendment; or

(b) amendment by a conference:

(i) upon the request of a Party concurred in

by at least one third of the Parties, the

Organization shall convene, in association

or consultation with the Director-General

of the International Labour Office, a con-
ference of Parties to consider amendments
to the Convention;

every amendment adopted by such a con-

ference by a two-thirds majority of the

Parties present and voting shall be com-

municated by the Secretary-General to all

Parties for acceptance;

(iii) unless the conference decides otherwise,
the amendment shall be deemed to have
been accepted and shall enter into force
in accordance with the procedures speci-

(ii)
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1id a-lidar, eftir pvi sem vid 4, p6é ad pvi
tilskildu ad med tilvisunum { undir-
lidunum til stekkadrar siglingadryggis-

nefndar skal att vid radstefnuna.

2. Sérhverja yfirlysingu um stadfestingu eda
moétmeli gegn breytingu eda tilkynningu, sem
gerd er skv. ix-lid a-lidar 1. mgr., skal senda 4
skriflegan hétt til framkvemdastjérans sem
tilkynna skal adilum um hverja slika tilkynningu
og hvada dag hin er méttekin.

3. Framkvemdastjérinn  skal tilkynna Ollum
adilum um sérhverja breytingu sem &dlast gildi
svo og hvada dag hun 60last gildi.

XIII. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting,
sampykki og adild.
1. Sampykktin skal liggja frammi til undirritunar
i adalstodvum stofnunarinnar frd 1. desember
1978 til 30. névember 1979 og eftir pann tima
geta riki gerst adilar. Sérhvert riki getur gerst
adili med:
a) undirritun 4n fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki; eda
b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki dsamt eftirfar-
andi fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki; eda
¢) adild.
2. Fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild
skal framkvema med pvi ad afhenda fram-
kvemdastjéranum skjal par ad ldtandi til vorslu.
3. Framkvemdastjéri stofnunarinnar skal til-
kynna 6llum rikjum sem undirritad hafa sam-
pykktina eda gerst hafa adilar ad henni og einnig
framkvemdastjéra  skrifstofu  Alpjédavinnu-
malaskrifstofunnar um sérhverja undirritun og
athendingu sérhvers skjals um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild og daginn sem bad
var afhent til vorslu.

XIV. gr.

Gildistaka.
1. Sampykktin 6dlast gildi ad lidnum 12 mén-
udum fra peim degi er eigi ferri en 25 riki, sem
sameiginlega rdda yfir kaupskipaflota sem er
a.m.k. 50 hundradshlutar allra kaupskipa { heim-
inum, midad vid brittétonn, peirra sem eru 100
brittérimlestir eda starri, hafa annadhvort
undirritad hana 4n fyrirvara um fullgildingu,
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fied in sub-paragraphs (a)(vi) and (a)(viii)
or sub-paragraphs (a)(vii) and (a)(ix)
respectively, provided that references in
these sub-paragraphs to the expanded
Maritime Safety Committee shall be taken
to mean references to the conference.
(2) Any declaration of acceptance of, or objec-
tion to, an amendment or any notice given under
paragraph (1)(a)(1x) shall be submitted in writ-
ing to the Secretary-General, who shall inform
all Parties of any such submission and the date
of its receipt.
(3) The Secretary-General shall inform all
Parties of any amendments which enter into
force, together with the date on which each such
amendment enters into force.

Article XIIT
Signature, Ratification, Acceptance,
Approval and Accession
(1) The Convention shall remain open for sig-
nature at the Headquarters of the Organization
from 1 December 1978 until 30 November 1979
and shall thereafter remain open for accession.
Any State may become a Party by:
(a) signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or
(b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval; or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or acces-
sion shall be effected by the deposit of an instru-
ment to that effect with the Secretary-General.
(3) The Secretary-General shall inform all
States that have signed the Convention or acced-
ed to it and the Director- General of the Inter-
national Labour Office of any signature or of the
deposit of any instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession and the date of its
deposit.

Article XIV
Entry into Force
(1) The Convention shall enter into force 12
months after the date on which not less than 25
States, the combined merchant fleets of which
constitute not less than 50% of the gross ton-
nage of the world’s merchant shipping of ships.
of 100 gross register tons or more, have either
signed it without reservation as to ratification,
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stadfestingu, eda sampykki eda afhent tilskilin
skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild { samremi vid XIII. gr.

2. Framkvemdastjorinn  skal tilkynna o6llum
rikjum sem hafa undirritad sampykktina eda
gerst adilar ad henni hvenar hin 6dlast gildi.
3. Sérhvert skjal um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild, sem athent er 4 peim 12
méanudum sem um getur { 1. mgr., 6dlast gildi
um leid og sampykktin tekur gildi eda premur
manudum eftir ad slikt skjal hefur verid afhent,
eftir pvi hvor dagurinn er sidari.

4. Skjal um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild, sem er afhent eftir ad sampykktin
tekur gildi, 60last gildi premur manudum eftir
pann dag er skjalid er afhent.

5. Eftir ad breyting 4 sampykktinni er talin hafa
verid stadfest skv. 12. gr. skal sérhvert skjal um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild
sem afhent er eiga vid um sampykktina med
dordnum breytingum.

XV. gr.

Uppsogn.
1. Sérhver adili getur sagt upp sampykktinni
hven®r sem er ad lidnum fimm drum frd peim
degi sem sampykktin ©6dlast gildi ad pvi er
vardar vidkomandi adila.
2. Uppsogn skal eiga sér stad med skriflegri til-
kynningu til framkvemdastjérans sem skal
tilkynna 6llum 6drum adilum og framkvaemda-
stjéra skrifstofu Alpjédavinnumalastofnunarinn-
ar um sérhverja tilkynningu sem berst og mét-
tokudag hennar svo og hvada dag uppsdgnin
Odlast gildi.
3. Uppsogn o6dlast gildi 12 manudum eftir ad
tilkynning um uppsogn berst framkvaemda-
stjéranum eda ad lidnum lengri tima sem kann
ad vera tilgreindur { tilkynningunni.

XVI gr.
Varsla og skrdsetning.

1. Sampykktin skal vardveitt hja framkvamda-
stjéranum og skal hann senda stadfest eftirrit til
allra rikja sem undirritad hafa sampykktina eda
gerst adilar ad henni.

2. Jafnskjott og sampykktin Odlast gildi skal
framkvamdastjérinn senda texta hennar til adal-
framkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna til
skrisetningar og birtingar i samremi vid 102.
gr. sattmala Sameinudu pjédanna.
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acceptance or approval or deposited the requi-
site instruments of ratification, acceptance,
approval or accession in accordance with article
XIII.

(2) The Secretary-General shall inform all
States that have signed the Convention or acced-
ed to it of the date on which it enters into force.
(3) Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited during the 12
months referred to in paragraph (1) shall take
effect on the coming into force of the Con-
vention or three months after the deposit of such
instrument, whichever is the later date.

(4) Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the date on
which the Convention enters into force shall take
effect three months after the date of deposit.
(5) After the date on which an amendment is
deemed to have been accepted under article XII,
any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited shall apply to
the Convention as amended.

Article XV

Denunciation
(1) The Convention may be denounced by any
Party at any time after five years from the date
on which the Convention entered into force for
that Party.
(2) Denunciation shall be effected by notifica-
tion in writing to the Secretary-General who
shall inform all other Parties and the Director-
General of the International Labour Office of
any such notification received and of the date of
its receipt as well as the date on which such
denunciation takes effect.
(3) A denunciation shall take effect 12 months
after receipt of the notification of denunciation
by the Secretary- General or after any longer
period which may be indicated in the notifica-
tion.

Article XVI
Deposit and Registration

(1) The Convention shall be deposited with the
Secretary-General who shall transmit true copies
thereof to all States that have signed the
Convention or acceded to it.

(2) As soon as the Convention enters into force,
the Secretary-General shall transmit the text to
the Secretary- General of the United Nations for
registration and publication, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

c27
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XVII. gr.
Tungumadl.

Sampykkt pessi er gerd { einu eintaki 4 ensku,
fronsku, kinversku, rissnesku og spensku og
eru allir textarnir jafngildir. Opinberar pydingar
skal gera 4 arabisku og pysku og skulu par
vardveittar med hinu undirritada frumriti.

Pessu til stadfestingar hafa undirritud, sem til
pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna, ritad
nafn sitt undir sampykkt pessa.

Gjort { Lunddinum hinn 7. jalf 1978.
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Article XVII
Languages
The Convention is established in a single
copy in the Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text being equally
authentic. Official translations in the Arabic and
German languages shall be prepared and
deposited with the signed original.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized by their respective Governments

for that purpose, have signed the Convention.

Done at London this seventh day of July, one
thousand nine hundred and seventy-eight.

10. mai 1995

AUGLYSING

um gildistoku samnings vid Pélland um vidskipti med landbtinadarafurdir.

Samningur milli fslands og Péllands frd 10. desember 1992 um vidskipti med landbtnadar-
afurdir 6dladist gildi 1. september 1994, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 9/1993, par

sem samningurinn er birtur, og 26/1993.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.
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Rébert Trausti Arnason.
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AUGLYSING

um samning um breytingu a tilteknum samningum EFTA-rikjanna.

Hinn 29. desember 1994 var rikisstjorn Noregs afhent fullgildingarskjal slands vegna samn-
ings um breytingu 4 tilteknum samningum EFTA-rikjanna sem gerdur var { Genf 13. desember 1994.
Samningurinn 68ladist gildi ad pvi er Island vardar 1. jandar 1995.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Rébert Trausti Arnason.



